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Albin Ogris: 

K slovenskemu prevodu Flaubertove 
„Madame Bovary". 

Pol s tole t ja je m i n u l o , p r e d n o s e je oboga t i l a naša p r e v o d n a knji-
ževnos t z g lavn im s p o m e n i k o m na tura l i s t i čne s t ru je . Of ic i je lno 

je do igra la s t ruja pri n a s s v o j o v l o g o n e n a v a d n o hitro. S o d o b n i n a š 
s lovensk i r o m a n in nove la pa š e pob i ra ta ob i lne d r o b t i n e in živo-
tarita od n jen ih zak ladov . N a j krs t i jo naš i kn j iževnik i svo jo ume t -
n o s t že kakorkol i , oni de l a jo š e vsi v g l a v n e m po natura l is t ični 
me tod i , čeprav se vkrade v nove j še p r o i z v o d e t u p a t a m in m i m o g r e d e 
kakšen o d s e v iz svežih tujih razodet i j . Kaj t i b o g a s t v o , ki so ga po-
dedoval i p o na tu ra l i zmu , je tako s i j a jno , da g a še ne m o r e zasenči t i 
n o b e n m o d e r n i p r o g r a m , z a s n o v a n v k a v a m i in povit v n e r a z u m l j i v e 
abs t r ak tnos t i . Sa j je „ p r e m a g a n i in o d p r a v l j e n i " na tu ra l i zem odpr l 
e p i g o n s k i generac i j i v sredi p re tek lega s tole t ja šc le oči , j o nauči l 
v e s t n e g a in p o d r o b n e g a o p a z o v a n j a in razgrni l p red n j o b r e z m e j n o 
m n o g o l i č n o s t ž iv l j enskega in p r i r o d n e g a d o g a j a n j a . P o k a z a l j c člo-
veško p s i h o v m n o g o z v e z n i odv i snos t i od ok rož ja , opozor i l na k o m a j 
za s lu t ene vplive ded ičnos t i in kar ni n a j m a n j važno , 011 je p r ipo-
mogel sicer enos tavn i , a m p a k dos ledn i b io lošk i logiki v ume tnos t i 
zope t do n j e n e vel jave. Ni pr ičakovat i , da b o d o v k ra tkem času re-
šeni p r o b l e m i , ki jih je s tavila na tura l i s t i čna šo la . N e d o g l e d n a zve-
r i ženos t s o d o b n e g a d r u ž a b n e g a ses tava , t ehn ika in s k o r a j neve r j e tn i 
n j e n i čudeži , svo jev r s tno ž iv l jenje kolekt ivnih človeških bitij in po-
d r o b n a ana l iza čim dal je zavoz l j ane j še č lovekove d u š e v n o s t i itd., to 
so n a l o g e , ki j ih j e naša s lovs tvenos t k o m a j opazi la , k a j še le, da 
bi mog la iti d o s t o j a n s t v e n o p reko n j i h ! Ni vel iko čudo , a k o k o m u 

* ne uga ja de t e rmin i zem in včasih s u h o p a r n a d o k t r i n a r n o s t od vroče-
krvnih kritikov t ako r a v n o d u š n o и p o k o p a n e g a " na tu ra l i zma . T e o r e -
tična v p r a š a n j a , ki se j ib s t ru j ina dok t r ina dot ika , b o d o rešena 
bogve kda j , če b o d o rešena sp loh k d a j . Kar je pa g l a v n o , na tu ra -
listična m e t o d a slavi d a n d a n e s v svojih g lavn ih načel ih še v e d n o 
t r iumfe in je še v e d n o n a j s i g u r n e j š a po t do u m e t n i š k e g a u s p e h a . 
Vse s imbol i s t i čne in impres ion i s t i čne n a š e šole so na tu ra l i zem, pri-
s p o s o b l j e n na nove p r e d m e t e . S p r e m e n i l a s e j e s a m o vseb ina , po-
soda je os ta la b i s tveno ista. F l a u b e r t o v glavni r o m a n „ M a d a m e 
Bovary" , n a j p o p o l n e j š i mani fes t in na j iz raz i te j š i u m o t v o r na tu ra l i zma 
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(realizma pravi jo nekateri , n e da bi mogl i določiti gotovih mej med 
o b e m a s t ru j ama) je pa po polstolet ju še vedno nedosežen . 

Evo torej s lovenskega prevoda , ki izide skora j is točasno s 
češko in rusko defini t ivno izdajo . Ali kolikim s lovenskim bralkam 
in bralcem b o služil tudi ta r oman , kakor vsi drugi , kot lek zoper 
do lgočas je l Mars ikdo ga bo prečita! morda tako mimogrede v na-
s lan jaču , da pospeš i prebavo, in marsikatera ženska r adovednos t bo 
prel is tala na jp re j pos l edn je strani, da se uveri, je I i či tanje tako 
dolge povest i tudi v redno tolikega t ruda, in ne b o niti zaslutila, 
koliko pretreslj ive t ragike je v pos tanku r o m a n a . Ljubi tel j detektivnih 
senzaci j se b o morda celo dolgočasi l in t rudno zazdehni l . In vendar * 
zgr inja r o m a n v prepros t i svoji legendi ves svetovni nazor polpre-
tekle d o b e in se odl ikuje p o tako klasični lepoti, da b o m o d e m še 
vedno , ko živa duša ne bo več vedela za n a š e d o b n e be le tri st ične zvezde. 

Vsako pozorne j še o k o mora zapaziti , da je vložil F lauber t v 
„Madame Bovary" dva naspro tu joča si jaz, romant ičnega lirika in 
objekt ivnega znans tvenika , t. j. g lavna činitelja n j egovega značaja , 
kakor ju je pogoj i la n j e g o v a vzgoja , p o d e d o v a n e lastnost i , roman-
tično n a g n j e n j e in znans tvena disciplina njegovih š tudi j . Zato pa za 
r a z u m e v a n j e n jegovega ume tn i škega s tvar jan ja ni b r e z p o m e m b n o , 
da v ržemo kratek pogled na n j egovo Idejno prepr ičanje in na dobo , 
ko je dozoreval pisatel j v pus tem ro js tnem mestecu Rouetiu, kjer, 
kakor pravi, „j'al bailie de tristesse ä t o u s les coins de rue" {zehal 
sem žalosti na vsakem vogalu), 

N a j se kregajo literatni zgodovinar j i o pravzrokih romant ike , 
kakor j im drago , nas zanima le dejs tvo, da si je pokori la V. Hu-
gojeva slava v štiridesetih letih vsa mlada srca. P redvsem na deželi» 
kjer oh ran j a konzervat ivnejše prebivalstvo nove ideje m n o g o dal je , 
nego z m o r e to pariška nervoznos t . Po poročilih n jegovih ožjih 
pri jatel jev je bil F lauber t že po svoji naravi romant ičen, sk ra jno 
senzi t iven duh . Mnogi govor i jo o a tavizmu. Od mater ine strani je 
bil namreč Flauber t po tomec stare sicilske pozne je b re tonske viteške 
rodbine C a m b r e m e r de Croixmare, rodbine bo jevn ikov in konkvi-
s tador jev, o katerih po roča jo kronike že okoli 1. 1000, Vseeno , ver-
j a m e m o li h ipotezam o dedičnost i vse ali nič, za nas so važna le 
poročila n jegovih sovrs tn ikov, ki se ne more jo nadivlti ne n jegovi 
romant ično-eksot ični zunan jos t i in ne n j e g o v e m u iz j emnemu znača ju . 
Romant ičen, o g n j e n t emperament , nenavadna fantazija, za l jub l jenos t 
v divje metafore , vzhičena tankočutnos t , vesel je nad pes t ro barvitost jo 
in poet ična zunan jos t , takšen je bil mladi Flauber t . Ampak ta ded-
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ščina bi mogla napraviti iz n jega morda le velikega roman t i čnega 
ep igona , če bi ga u s o d a n e bila postavi la v n a j s u h o p a r n e j š o pu-
ščobo malega p o m o r s k e g a mesta in v še s u h o p a r n e j š o d r u ž b o samih 
kirurgov, operater jev, kemikov itd. Kajti tu se je priučil F lauber t 
znans tveni disciplini. Iz zan iman ja ter iz lastne po t rebe je postal 
F lauber t zdravniški s t rokovnjak (na univerzi je študiral prava), vestna 
s tvarnost mu je postala sčasom druga narava in od tod poha ja ona 
n jegova razdvojenos t , nepres tana borba med romant ičn im tempera -
mentom in resno znans tvenos t jo , ki mu je zagreni la živl jenje, nas 
pa obdari la z u m o t v o r o m , ki b o ostal za s v o j o d o b o ravno tako 
tipičen, kakor n . pr. „Ziočili in kazen" , „Decameron" i. dr, 

FlaubeTt je ljubil in čital vedno in vedno svoje romant ične 
l jubimce, Th . Gaut ier ja in V. H u g o j a , razvnel svo jo duševuos t z nji-
hovo nevarno fantazi jo ter se odvračal od puščobne vsakdanjos t i , 
od filistrov, mirol jubnih meščanov in vseh. običa jn ih l judi , na drugi 
strani pa proučeval s s trokov u j a ško neu trn d i ji v os tj o ravno to mode rno 
bana lnos t in kor is tolovsko vsakdanjos t , ki jo je tako zasovražil za 
celo življenje. N jegova čustva so bila v e n o m e r na pot i k vedno 
lepšim n e b e s o m , n j egov d u h pa se je trudil s p roučevan jem zas to jne 
enoličnost i t edanje modernos t i . Med n j im in n j egovo okolico ni bilo 
n o b e n e čustvene ali idejne skupnos t i in venda r mu je vsililo očetovo 
okrož je svojo znans tveno s t rogost , ki govor i , ublažena z nedosežnimi 
stilističnimi fmesami , iz vseh n jegovih romanov . 

To je bil eden izmed glavnih povodov , da je došel i z jemno zgoda j 
dozorel i F lauber t , ki je začel pisateljevati že v mladih letih, do umet-
niške teori je , ki ima že na prvi hip m n o g o razlogov zase, je šc 
vedno moderna in pora ja se ravno tol iko nesog las i j kakor keda j , morda 
zato, ker je n j e n o vp rašan je nerešl j ivo, ali pa ker je vp ra šan je s tavl jeno 
napačno , namreč do ideje, da vlada načelni razpor med ž iv l jenjem 

* in ume tnos t j o , Ideja je stara kakor umetnos t sama, V pre teklem 
stolet ju sta bila Th. Gaut ie r in Schopenhaue r na jdos l edne j š a n jena 
zas topnika , v naši modern i pa jo je postavi la neoromant ika na čelo 
svojih načel. O n a tvori i j ed ro F laube r tovega estet ičnega prepr ičanja 
in n j egova genia lnos t obstoji med d rug im še v tem, da jo je iz vel 
do skra jn ih njenih posledic, kakor pred n j im in za n j im še n o b e n 
drugi umetnik. Z n a n s t v e n o n j e g o v o prepr ičanje in pes imis t ična raz-
po loženos t je videla v živl jenskih dogodkih le iluzije (v f i lozofske m 
smislu) , ki pr idejo do p o m e n a še le v umetn i škem pop i su , da, on 
uiti v las tnem svojem življenju ni videl d ruge ^vrednos t i , n e g o ^ d a 
ga nemi los tno izčrpa v umetn iške n a m e n e . On p o t e m t a k e m umetnost i 
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ni m o g e l smatrati kot sredstvo, temveč kot smoter , ni mogel zahte-
vati od umetnos t i p o d o b o realnosti , a m p a k pravo realnost ed ino v 
umetnišk i obliki sami. T o je estetično jedro v naši ut ihtarni sodob -
nosti t ako razkričanega, toli razupi tega in napačno p o j m o v a n e g a 
gesla I'art pou r 1'art, umetnos t radi umetnos t i same . Ne razvne ina jmo 
s e ! Saj živimo v dobi „socia lnega" romana , ki nas hoče poučiti o 
tuberkulozi , kmečkem zado lževan ju , de lavskem mezdnem g iban ju , 
o tehniki in njenih hluffih, o sekusa lnem prob lemu, pijančlj ivosti , 
i zse l jevanju in o tisočerih takšnih skrbeh. Zato nosi modern i roman 
pečat do lgoveznega traktata in ima z ume tnos t jo večinoma ravno 
toliko zveze, da ga vzdrži reklama neka j tednov na površ ju . Da bi 
preživel le eno deset let je , od takega proizvoda ni pričakovati . An-
gleži nam v tem oziru prvačijo, in ta umetniški p ropad s o d o b n e g a 
romana se razširja s prav vsiljivo naglico t rgovskega agenta . Saj 
s m o doživeli n. pr. Ke l l e rmannov „Tunne l " , roman, čigar umetnos t 
stoji v obra tnem razmer ju z n jegovimi stotisočimi izvodi. — Je li 
nam l jubo ah ne, cela l i terarna zgodovina govor i za upravičeno 
o s n o v a n o s t gesla „1'art pou r l 'art" in če zahteva k d o od umetn i škega 
dela utilitarno didaktiko, z a m e n j u j e p a č k o m a j moreb i tno sredstvo 
s ciljem, česar pa l judem, ki so vajeni soditi vse le p o politični in 
soda lno -e t i čm legitimaciji , ne m o r e m o zameriti , Nasa generac i ja 
ravna v tem s lučaju zelo n e g o s p o d a r s k o . O n a besediči, odklan ja 
a limine in kritizira načelo, ki ga neče razumeti , čeprav je podal 
umetnik dosti obširen komentar . G. Flauber t , na jodl ičnejš i pristaš 
gesla „1'art pou r l 'art", je zapustil s e d e m knj ig ko re spondence (Fas • 
quelle je začel izdajati letos še F lauber tove mladinske zapiske, ki 
so p ro račun jen i is totako na 7 knjig), kjer o b j a s n j u j e svo jo parolo , 
ki n ikakor ni tako enos t ranska , kakur si domiš l j a jo moralistni va-
ruhi č i ta jočega občinstva. O m e n j e n o nače lo nikakor ne p o m e n j a le 
nep lodnega igranja s stilističnimi in kompozičn imi domisl icami. O n o 
zahteva umetn i ško obv ladan je vsakdnevne realnosti v borb i s seboj 
samim, na j t e sne j še stike z zakoni še tako bana lnega d o g a j a n j a , t rdo 
discipl ino in ide jno neus t r a šnos t ; tudi čustvo naturalistu ni sama 
dekoraci ja , temveč „je umetniku p o t r e b n o " . „Zunan ja realnost 
mora proniknit i v nas, tako da smo p r i s i l j e n i k r i č a t i , da jo 
u p o d o b i m o d o b r o " , (Corr. U. 269). „Ideal ni rodoviten, ne vsebu je 
li v s e g a . To je de lovan je l jubitel ja in n ikakšna eksk luz ivnos t" . 
(Corr . I I .366.) „Sel s e m razkopava t neznana smetišča. I m e l s e m s o -
č u t j e z mnog imi stvarmi, ob katerih se ne omehča jo občutljivi l j ud j e " . 
(Cor r .H ,96 } M o z e g razmišl ja , srce l jub i ; z l jubezni jo se mora pribli-
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zevati umetn ik živl jenju in sc združiti ž n j im, „Ljubezen, l j u b e z e n ! 
O n a se ne poda r i ! Skr ivnost dobrega boga , duša, brez katere se n e 
r azume ničesar" . (Corr. II. 314.) Takšnih izrekov n a h a j a m o v Flau-
bertovi korespondenc i vse polno. Umetnik , ki jc utelesil na naj-
izrazitejši način ges lo „umetnos t radi umetnos t i s a m e " , ga je razumeval 
d rugače n e g o p r e m n o g o - m n o g i kritiki-rabulisti. Čus tvo govor i iz 
vsake strani romana „Madame Bovary" , ne sent imenta lno , toda vroče 
čustvo, — Res j e ! P o natural is t ičnem p r o g r a m u je u m e t n o s t pred-
vsem de lo intelekta. Razum jc oni činitelj, ki p r edoču je in sestavl ja , 
realnost obs to ja le s p o m o č j o razuma in čustva d o j d e j o do svoje 
zaznave s a m o po tom predstav in idej. Česar ni v mislih, to n e ob-
stoja, Umetnos t , obstoječa iz harmonične kompozici je , ide jne in do-
g o d b e n e enotnos t i itd. ne sme biti s a m o fotograf i ja n a g e is t ini tost i ; 
ona je bita še zmt ra j plod cerebra lnega t ruda in n a v d u š e n e g a vzhi-
čenja o b e n e m . Res je tudi, da je ne preračunl j ivo čustvo rodovi tne jše 
ter da je mojs ter nad r a z u m o m , kakor nad ž ivl jenjem. Ali ravno v 
tem se pr ikazuje umetn ikovo mojs t rs tvo , da zna izločiti z r a z u m o m 
iz varljivih čustvenih fan tazmagor i j in svojeg lave abso lu tnos t i na-
gonskih vplivov ha rmonično zakoni tos t iu jo ustaliti v umetniški 
obliki. Da, umetnik se mora izkazali z z m o ž n o s t j o , vzbuja t i s po-
moč jo r azuma emoci je , da , n e s a m o emoci je , a m p a k realnost s a m o . 
Ravno tu pa se skriva največja nevarnos t , da j a m e ume tn ik preti-
ravati v čisto inte lektualnem praven iu izgubi zvezo z resničnim 
živl jenjem. In da se je Izognil tej nevarnost i , v tem leži p rece j šen 
kos F lauber tove genialnost i . Na j si bo razum v s p l o š n e m suveren , 
povsod se mora čutiti o b e n e m tudi trepet in va lovan je istinitega 
življenja. Umetnikove ideje m o r a j o koreneti v čustveni , skora j ani-
malični skušn j i , v nagonsk i nezaves tno sli. 

Razpor med ume tnos t j o ( r azumom) in ž iv l jenjem je bistven, o 
t t e m n i dvomiti . In vendar mora združiti umetnik naspro t j a , kajt i 

sicer bi rodilo n j egovo pr izadevanje že od začetka mesto umotvora 
nestvor . Kot združevalni činitelj more služIti ed ino lepota, ki po-
m e n j a na eni strani neka j dokončanega , popo lnega , in te lektualno 
pr i je tnega in vendar ne izkl jučuje čustvene zasan janos t i iu ne zapira 
meja domišl j i j i . Prepirati se o n j e n e m bistvu ne vede do cilja. Ona 
se ne da opredelit i , in na j skličejo Nemci še toliko „estetskih kon-
gresov" , Lepota je neka j abso lu tnega , nekaj docela neizrečnega. 
O n a je problem, ki ga ne b o d o rešila n o b e n a tisočletja In pred 
katerim se m o r a j o klanjat i vse intelektualne logike. Vrhu tega pa se 
p o j e m lepote še sp remin ja iz dobe v d o b o . Fidijeva lepota 11. pr. 
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ne zadovo l ju je naš ih vajenejš ih iu občutl j ivejših oči in naš p o j e m 
lepote n e b o več zadostoščal bodočim s to le t jem. In k d o n a j bo nad 
temi zgodovinsko- raz vojn imi relat ivnostmi pravičen s o d n i k ? — Po-
vršno p o v e d a n o , lepota obstoj i v umetnišk i obliki tako zelo, da v 
umotvoru sploh ne m o r e m o ločiti ideje od oblike, „Oblika in ideja 
sta kakor telo in duša- V moj ih očeh tvorita obe le e n o enoto , ste 
nerazdružl j ivi , in jaz ne p o j m u j e m , kaj da je ena brez d ruge . Čim 
lepša je ideja, tem zvočnejša je beseda , bodi te o tem prepričana. 
Preciznost misli ustvarja in je o b e n e m preciznost b e s e d e / (Corr. 
III. 116.) Ako pa more s a m o lepota premosti t i nasp ro t j e med 
ž iv l jen jem in ume tnos t j o in je li s a m o lepota bistvo umetn iškega 
čina, po t em je geslo ,1'art pou r Tart" upravičeno bol j n e g o katera-
koli d rugo . Pravi umetn ik se kakor F lauber t ne briga za praktično, 
soc i ja lno ali celo m o r a l n o uti l i tarnost svojih del . „Umetnos t , " piše 
G. Sandovi , s katero je sklenil v poznejš ih letih pri jatel js tvo, , n e 
s m e služiti za prižnico noben i doktrini , ako n a j ne p ropade . Vsebina 
je b r e z p o m e m b n a , oblika je vse. Nikdar se ne b o sme lo reči o 
n j em, da s luži jo n j e g o v a dela kakšni vzvišeni na log i — non , il n e 
faut chanter que pou r chanter (peti s m e š , s a m o da poješ) . O n sam 
bi na j r a j š i emancipira l umotvor p o p o l n o m a od vsebine in napisal 
, kn j igo o ničemer" (un H vre sur rien), ki bi bila s ama lepota , sam 
slog. 

K a j p a d a mora izginiti za tako p o j m o van i m umetniškim delom 
pisate l j p o p o l n o m a . Umotvo r mora biti n e o s e b e n . In neosebnos t , 
nepr i s t ranos t je ena glavnih točk F laube r tove estetične teorije in 
p o d a j a n j egov im r o m a n o m t r a jno klasično vrednos t . P redvsem n a j 
se va ru je umetnik sodit i ž iv l jensko d o g a j a n j e in n j e g o v o ide jno 
vsebino po kakšnem rac iona lnem, znans tvenem ali metaf izičnem 
kopitu. P isa te l j ne p ropov« du j n o b e n e morale , skrivaj svoja vz l jub-
ljena čustva in misli ter ne razglabl ja j p o T a i n e o v e m nauku so-
dobnih p rob lemov . Kakor drugod pa so smatrali pred leti naši kritiki 
to nače lo za abso lu tno iu se p o s p o d o b n o s t i osmeši l i . F lauber t s a m 
podčr tava v e d n o in vedno , da je takšna abso lu tna p o p o l n o s t pisa-
tel ju n e m o g o č a in da je to le nače lo m e t o d e . Ta me toda brez-
d v o m n o n e jamči za p o p o l n o objek t ivnos t , ali ona je na j s igurne j š i 
p r ipomoček , da se izločijo zmotn jave in sent imenta ln i pregreški . 
F lauber t ne trdi, da se da zazreti ali upodobi t i rea lnost e d i n o v 
umetnos t i , on zahteva o d umetn ika s a m o , da vstvarja, k a k o r bi to 
bila resnica. Svet, ki je v metafizični luči zgo l j n e s k o n č n a vrsta 
iluzij in p r iha ja v u m o t v o r u do svoje čeprav od umetnika las tno-
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vol jno us tanovl jene realnosti , se mora zrcaliti v artistični obliki, v 
kateri je kolikor m o g o č e malo subjekt ivnih pr imesi . Pisatel jev duh 
bodi kakor fotografična plošča, umetn i ško de lo pa 2 vez a narave in 
človeka. Ne č loveka-meščana, p o s a m e z n i k a z n jegovimi skrbmi in 
čustvenimi malenkos tmi , temveč č loveka-umetnika , ki d o d a le inte-
lektualno, sk ladno obl iko. „Vsako delo je zavržljivo, v katerem se 
da avtor u g a n i t i i n „moj jaz se mora z a v r a č a t i p r a v i F lauber t , in 
res je skril svo j jaz iz svo jega dela tako popo lno , kakor dozda j 
n o b e n drugi pisatel j . 

Iz tega vzroka se izogiba F lauber t vsemu, česar ne zahteva 
umetniška oblika, Monta igne je pravi l : „ Q u e sa i s - je? w , F lauber tova 
formula se glasi „pas conclure*. Naša n a j s m e š n e j š a n e u m n o s t ob-
stoji v tem, da zah tavamo zados tn ih razlogov za vse. Hoteti vse 
razložiti pa je p o g u b a umetnos t i . R a v n a j m o se rajši po modr i , 
oprezni metodi naravos lovne vede in zgodov ine . U m e t n i š k o uteie-
ševan je živl jenskega d o g a j a n j a bo uspe lo s a m o tedaj , a k o ga n e 
motr imo z moraličnili, verskih ali političnih stališč, marveč ed ino v 
duhu znans tvene nepr is t ranost i . T a k o r igorozno se je p o načelu 
estetične nepris t ranost i ravnal težko da kateri drugi r o m a n o p i s e c 
kakor Flauber t . Na jb rž nam v tem oziru ni prezreti n j e g o v e g a me-
n iško-samotarskega življenja na poses tvu Croisset , kjer je pisal 
„Madame Bovary* in d a v n o pred nj im, kakor zat r ju je l egenda , abbe 
Prevos t svo jo „Manon Lescaut" . F lauber t se ni zan imal za svo jo 
s o d o b n o s t , ogibal se je večje d ružbe in bal dnevnega hrupa . Tem 
odda l jene j š i so mu moral i biti pedagogičn i namen i . Hote l je biti 
s a m o umetnik, in ko je izločil iz svo jega dela vsako s o d o b n o ten-
dencnos t , ni privoščil i svoji lastni o sebnos t i v romanih n o b e n e g a 
mesta , t. j . v n jegovih romanih n e n a h a j a m o n e zakl jučkov, n e sodbe . 
G, Sandovi je p i sa l : , V umetnost i , ki jo sma t ram za ideal , p o mojih 
mislih ni dovo l j eno kazati svojo ogorčenos t in svo jo ne vol jo. Umet -

* nost se sme prikazovati v svojem delu r avno tako malo, kakor B o g 
v naravi.4 Umetnik naj zato n e sodi nikoli , kajt i sodit i se pravi, 
vsiljevati svoje mnen je , siliti se v o s p r e d j e . Vsi veliki umetniki so 
ravnali tako. Ka j vemo n, pr . o osebn ih mnen j ih H o m e r j a , Rabe-
laisa, b i j ak^spea re j a? Da, pisatel j ne sme izdati uiti svo je s im-
patije d o kakšne roman o ve osebe, kajt i sočustvovati se pravi soditi , 
prikazovati se . Umetnos t je p o s n e m a n j e , kontemplac i ja . Motri t i , 
razumevat i , predstavljati je ed ina-p i sa te l j eva n a l o g a ; kar je več, je 
p o g u b n o . Flauber t ne izda v n o b e n e m svojih r o m a n o v in se n a j m a n j 
v „Madame Bovary" svoje s impati je ali ant ipat i je , čeprav mu je bila 
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t v a r m a d o sk ra jnos t i p ro t ivna ter se zadovol j i s s amim, čeprav oča-
ru joče p r o z o r n i m p r i p o v e d o v a n j e m . M e t o d a je to re j ista, kakor jo 
j e p r iporoča l F l a u b e r t o v učenec Z o l a ; t oda F l aube r t je izbiral izbor-
ne j še , od teh tava l in p r imer ja l s f inejši in a r t i z m o m , tako da n c zagreš i 
nikol i b a n a l n o s t i , kako r jih ima m e u d o n s k i mo j s t e r vse p o l n o na 
vesti . F l aube r t j e v i soko cenil znans tven i čitiitelj v ume tnos t i , t oda o n 
g a je podre ja l načelu lepote in n j e g o v l jub l jen i , „petit fa i t 4 ( d r o b n o 
de js tvo) n ima znača ja p r e p i s a n e anekdo te . Tud i on je svo ja dela da l je 
pr ipravl ja l , n e g o je porab i l časa za p i s a n j e s a m o (za „ S a l a m m b ö " je 
p rebra l n. pr. 1500 kn j ig , za n e k o e p i z o d o v „Boucvard et P e c u a h e t " џ 

60 k n j i g iz v r tna rske s t roke itd.) in v e n d a r s o n j egov i umotvor i , p r ed -
v s e m „ M a d a m e Bova ry" , h a r m o n i č n o enotn i , da , kar je več, o n a 
p r i k a z u j e j o n a t a n č n e g a p s i h o l o g a . Kar s e tiče n j e g o v e ps iho log i j e , 
bi zna l biti d a n d a n e s k d o z n j e g o v o a n g l e š k o a soc i ačno m e t o d o 
n e z a d o v o l j e n ( m o d e r n a p s i h o l o g i j a sc v r o m a n u še ni p o s e b n o 
izkazala) , a m p a k F l aube r t jc dosege l tudi z n e p o p o l n i m s reds tvom 
n a j s i j a j n e j š e u s p e h e . Ni tia m e s t u , razšir ja t i s e p o d r o b n e j š e o F i au -
ber tovi p s iho lošk i teori j i . N a j zadošča o p o m b a , da je rabil to 
s reds tvo r a v n o t ako s k r u p u l o z u o in t ako duhov i to , da ni poda l le 
p s iho lošk ih t emel jev t e d a n j e m e š č a n s k e d ružbe , a m p a k celo fizio-
log i jo t e d a n j e d u š e v n e r azpo loženos t i . 

Q u i n t a essent ia F l a u b e r t o v e es te t ične izpovedi se naTiaja izra-
žena n a j j a s n e j e v n j e g o v e m g l a v n e m r o m a n u „ M a d a m e Bovary" , 
ki g a je izdal p o šestih letih n e z a s l i š a n e g a t ruda in m u k l. 1857. Le-
g e n d a j e p rep ros ta . E m a Rouau l tova , hčerka b a n a l n e g a ve lepos tn ika 
iz provinc i je , ki je bila de ležna v n u n s k e m s a m o s t a n u t a k o z v a n e 
„bo l j š e " vzgoje , si pokvar i pri uršul inkal i z ue izb i rčn im č i t an jem 
r o m a n t i č n e l i terature r a z u m in srce, se z a s a n j a v neki namiš l j en i 
tuj i in l epš i svet in doživl ja za to v z a k o n u z d o l g o č a s n i m ok ra jn im 
z d r a v n i k o m n a j h u j š a r a z o č a r a n j a . H o t e č uteči v s a k d a n j i puščob i 
svo je okol ice in brutalni rea lnos t i z a k o n s k e s u h o p a r n o s t i , išče izven 
z a k o n s k e l jubezn i svo jo u teho in svo je ideale, hiti od r a z o č a r a n j a 
d o r azoča ran j a , si voli l j ub imca za l j u b i m c e m , p a d a m o r a l n o čim-
dal je niže, d o k l e r je p o s l e d n j a i luzi ja ne p o ž e n e p ros tovo l jn i smrt*1 

v n a r o č j e in jo reši t ako p o p o l n e g a m o r a l n e g a in g m o t n e g a pro-
pada . — T o je v s e ! In vendar , kje na celem svetu je inte l igenten 
človek, ki bi se upal pr iznat i , da ga je ta r o m a n d o l g o č a s i l ? 

{KOTI c c p r ihodn j i č . ) 
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Albin Ogris: 

K slovenskemu prevodu Flaubertove 
„Madame Bovary". 

(Konec.) 

Ideja tega romana obstoj i v op j sovan ju duševne razdvojenost i , ki 
m u č j j i ^ k u i e n o žensko _sree in ga tira iz realnosti v sanjavos t 

in iz san javos t i zopet v realnost, Erna Bovaryjeva je t i j H t e n e v XIX. r 

stoletju, žene, v kater[se^je pod pritiskom tisočletnega idejnega razvoja 
zakonskega razmerja rodila j n i se j, da j e z a t n ^ a m u č e n i c a , da ima 
pravico zavreči vse s p o n e in zahtevati vse pravice, ne da bi morala 
nositi ' tudi gotove dofziiosti . Flaubert je hotel , pokazati posledice, 
ki pos tane jo iz pretiranega romant ičnega idealiziranja l jubezni in 
žene. Madame Bovary pr ikazuje , da niso tc žene mučenice zakona 
in da prešuštvo še ni upravičeno zaradi sop rogove banalnos t i . F lau-
bert s a n T t e g a ne pravi nikjer v romanu , kajti J a bčtise consiste ä 
vouloir con d u r e 4 (neumnos t obstoja v tem, da hočeš sklepati)-, ravno 
zato dosega_xoman najviš jo moralnost in esteticno vrednost . 

Henry Bcrgson, sedanj i „dar l ing 4 pariških filozofskih diletantov 
in nefi lozofske ženske radovednost i , pravi, da ne izreče nobene 
sodbe, p r e d n o ni proučil predmeta od vseh strani in v vsakem 
oziru ter se intuitivno vživel v n j egovo bistvo. G, F lauber t je izvrševal 
to načelo z veliko večjo in tenzivnost jo nego ta moderni židovski 
modr i jan . Kdor nI listal v n jegovi korespondenci , si nc more ustvariti 
pravega po jma o nezasl išanem n jegovem trudu. Na ta način je pro-
učeval tvariuo romana „ M a d a m e _ Bovary" nepre t rgoma šest l e t , X 
z O T I J 6 H j e 7 ~ " S t t i d i r a l psi-
hologične činitelje idejnih in socialnih smeri, s ^ o J x u d j l ^ a _ n a j -
m a n j š o lokalno p o d r o b n o s t in Iskal tipe v svoji okolici. Njegov 
geni ja lni duh pa se seveda ni mogel zadovoljiti z golimi dejstvi. 
Flaubert je analiziral vsako podrobnos t in n jene skupine tako dolgo, 
dokler si ni bil svojega razumevanja p o p o l n o m a siguren. In iz tako 
nakopičenega matcri jala je izločal, tehtal in sestavljal mozaik naj-
lepše realistične epopeje XIX, stoletja, H Madame Bovary" . Flauber t se 
nTzaTjUbi v podrobnos t i , ki bi bile brezpomembne, se ne razmetuje 
In ne zavozl ju je brez potrebe. V . M a d a m e Bovary" se ne da izpu-
stiti prav ničesar, ne da bi trpela celota ; vse jc združeno tako tesno 
z g lavnim de jan jem, vse se nanaša s tako logično in vzročno-
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dos ledno n u j n o s t j o na g o s p o Bovary, na n j enega sop roga , Leona , 
Homaisa in d ruge , da je r m n a ^ j j r a v i j č i ^ in 
analize. Med vsemi poglavj i in odstavki vlada abso lu tna so l ida rnos t 
in roman_ se da pr imerjat i s t a v c e m u^ m o n u m e n t u , na ka te rem ne 
man jka ne^ jma_kor i s t ru l ^ „ M a d a m e Bovary" je sin-
tetična slika svo jedobne družbe . Naloga je bila spričo s k r o m n e g a 
de jan ja s k r a j n o del ikatna. Kako izdolbsti jasen relief t ako enos tav-
nega in lako nezanimivega v sakdan j ega životareit ja m a l o m e s t n e in-
teligence in kako najti pr ik ladne ali zados tne izraze za drht l ja je 
sicer g loboke , toda sk ra jno neakt ivne in bo ječe l j ubezn i ! Vsaki ma-
lenkost i sicer n j e n o bis tveno zanimivost , naniza po načelu vzroč-
nosti pos ledico na posledico in posvet i s svojo ps iho log i jo v vsak 
kotiček, t ako da Zola prav nič ne pretirava, ako i m e n u j e „ M a d a m e 
Bovary" „analizo n a j m a n j š i h podrobnos t i čus tva" . 

Ena izmed glavnih točk F lauber tovega estet ičnega deka loga 
meri kritičnemu razumu, ki pr ikazuje in sestavlja v ume tn i škem 
us tva r j an ju isto važnost in pravico kakor čustvenost i . Umetn i ško-
logični upravičenost i se pr idružuje še časovna p o g o j e n o s t . FJauber-
tovi umotvor i so ustvarjeni v času, ko je nastopila magična beseda 
„eksaktnos t" svojo z m a g o s l a v n o pot. P r i rodne vede so zahtevale 
energično svoje vodi lno mes to v znans tvu , H. Ta inc je p ropovedova l 
teda j socialni, p l emensk i in gospodarsk i de terminizem v s lovstveni 
111 politični zgodovini , Comte je proglaševal začetek znans tvenega 
sve tovnega nazora in konec metaf izičnega kraljestva in C o u r b e t je 
pohu j ševa l akademično del ikatnost z realističnimi p o d o b a m i iz vsak-
danjos t i . Ka j čuda, ako je hotel p r ipomoči že itak znans tveno raz-
položeni F lauber t intelektu tudi v umetnos t i do pr is to jnega mesta . 

Kot zdravniški s t rokovnjak je po jmoval Flauber t l i terarno z n a n -
stvenost seveda p o vzorcu popisujočih naravos lovnih ved. „La Irtte-

* ratnre prendra de p lus en p lus les al lures de la sc ience ; eile sera 
sur tout exposan te . . . avec absence d ' idee mora le" je pisal Leconte 
de Lisleu. Tore j predvsem na jh l adne j ša ob jek t ivnos t ! U m e t n o s t 
nima n a m e n a skrbeti s amo za zabavo zaspan i do lgočasnos t i obi-
ča jnega l i terarnega konzumenta . U m e t n o s t n a j ne b o d ruga , nego 
integralna predstava istinite realnosti , ena izmed metod , s katero se 
da doseči resnica, kolikor m o r e m o govorit i sploh o kakšni „resnici" . 
Zato pa v „ M a d a m e Bovary" n i . na j t i n o b e n e neskladnos t i , n o b e n e 
njyej je iof i5t i . Najs i bo sajno_£o__seiiL_se^ J a k o _ n e z n a t n a , vsaka 
črtica, vsak namet doda univerzalni sliki novo in p o t r e b n o n ianso . 

1 Literatura bo nastopala Čim da] je bol j z n a n s t v e n o . . . iz lofaje moralno idejo. 
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Ko t determinis t je podal F l aube r t p o načelih svo je cerebra lne 
es te t ične teor i je vpliv ded i čnos t l ter_ soc ia lne in ide jne p o g o j e n o s t i . 
N e k a k o r da bi bil m o r d a načelni p r ipadn ik T a i n e o v e dokt r ine . 
Pičlo r o m a n o v o d e j a n j e je to tudi zah teva lo . Za to d o b i m o n a t a n k o 
sl iko d e d i č n e p o g o j e n o s t i E m i n e g a z n a č a j a in d rug ih oseb , m o r e m o 
slediti k o r a k za k o r a k o m p o ^ u b o n o s n i m p r e g r e š k o m nepr ik ladne 
vzgoje , opazova t i uničevalni a b s o l u t i z e m mil je ja ter p o s t o p n i razvoj 
bova r i čne r azpo loženos t i . Z n a n s t v e n a je še ang leška asoci jac i j ska 
me toda v ps ihologi j i , po kateri se ravna F l aube r t v vseh svojih ro- ^ 
manih , Z n a n s t v e n o s t n a h a j a m o v pop is ih soc ia lnopo l i t i čnega ozrač ja 
in last no t least z n a n s t v e n o s t razkriva i zd ravos lovna erudic i ja , katere 
v r o m a n u ni r az t ro šene le malo . G o t o v o , zdravnik D e l a m a r e (v ro-
m a n u C h a r l e s Bovary) je bil ze lo ob iča jen izvod iz zd ravn i škega 
s tanu in si n ikdar ni belil g lave s k i rurgičnimi n o v o t a r i j a m i ; on ne 
p r e m i š l j u j e nikoli o s v o j e m pokl icu, ki m u je s a m o rokode l s tvo , in 
p r ikazu je iste znake op t imis t i čne o m e j e n o s t i , kakor cela vrsta me-
ščanskih filistrov, s kater imi nas s e z n a n j a pisatel j v „ M a d a m e Bo-
va ry" , n a čelu j im nesmr tn ik H o m a i s . M n o g e k i rurg ične ep i zode in 
p o s a m e z n o s t i iz z d r a v n i š k e g a področ ja pa je m o g e l pr ikazat i v tako 
zan imiv i luči le z n a n s t v e n i k - u m e t n i k F l aube r t . V g o t o v e m p o g l e d u 
bi mog l i reči, da je r o m a n slika iz^ zd ravn i šk ih_krogov . M i m o g r e d e 
b o d i še o m e n j e n o , da je ovekoveči l F l aube r t v zdravn iku La Riviere 
svo jega oče ta , b o l n i š k e g a j> reds to jn ika v R o u e n u , „ k ^ e vs topi l v 
s ^ ^ J ^ e ^ j ^ j i m j r a i a g o ^ p a Bovary , z go l imi rokami , ze lo lepimi 
rokami , n a kater ih nt b i lo n ikdar rokavic, kakor da bi hote le biti 
v e d n o p r ip rav l j ene poseč i v mizer i jo" . 

Kol iko natura l i s t ičnih n a d a r j e n o s t i ni u spe lo , ker so skuša le 
zajeti v u m e t n i š k o ob l iko o j e d i n e l o i nd iv idua lnos t in ker so hote le 
vtelesiti v revnih č loveških po jmih z a d n j e p ravzroke d u š e v n e p o -
g o j e n o s t i ! Silili so čez meje u m e t n i š k e eno t e in razbili svo je ene r -
gi je ob n e m o ž n o s t i h , in F l aube r tova g e u i j a l n o s t ne obs to j i n a j m a n j 
v tem, da ga ni zapel ja l p o s a m e z n i detail ali s luča jna okol išč ina . V 
vseh de l ih , p o s e b n o v „ M a d a m e Bova ry" , je ustvaril s a m o s t a l n e 
tipe, ki ne z a m r e j o , je nasl ikal le to, kar je večno č loveškega v 
naši naravi , ista o p r e z n o s t mu je zab ran j eva l a obrazloži t i d e j a n j e 
iu nehan je r o m a n o vi h o s e b z d rug imi sredstvi kako r s p o m o č j o 
bližjih oko lnos t i , ki so jo izzvale, kajti „mi m o r e m o s p o z n a t i s a m o 
o d n o s n o s t i , ker n a m o s t a n e j o prvi vzroki stvari za v e d n o prikri t i" , 
I to j e ena točka na tura l i s t ične znans tvenos t i . 
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Flaubertove romanove osebe so tipi, niso pa abstraktnosti, nc 
sence. P r a v i ^ i v i meščani iz.srede.XIX?. stßletja so, tako k a k o r J e 
danes na Slovenskem, in kakor Jim ne more ohraniti natančen spomin, 
i i ^T^odov ina, rie~sodnijski zapiski, ampak samo roman, kakršen je 
„Madame Bovary". In ker so bi l i Fiaubertu zoprni do dna duše, 
ker je študiral kakor botanik rastlinske vrste, je pogodil njih du-
ševno f iziognomijo tem natančneje in razlil nad njihovo obskurnost 
po Rembrandtovem načinu najneusmiljenejšo svetlobo. Popoln ro-
mantik Flaubert ni bil nikoli. Ostala mn jc pa romantična mržnja 
do sive vsakdanjosti, Uvažujemo li še njegov artistični aristokratizem 
in njegovo objektivnost, se razume samo ob sebi, da so njegov: 
meščanski tipi turobne slike omejene klavernosti, ki bi ne mogle 
učinkovati, če bi Flaubert ne bi l razsipno uporabljal zanje svojo 
stilistično virtuoznost. Strašno se je maščeval za to, da mu je raz-
bila meščanska omejenost vse mladostne ideale. Osmešil j o je kakor 
Aristofan grške sofiste. In kaj očita svojim meščanom? Nezadostno 
energijo predvsem, njih m^mUcn^iezbj lžT iost^ iп^1еШа1по_ siro-
maštvo, njihovo značaj no nedoslednost in smešno teatraličnost, V 
tem so si njegovi meščanski t ipi enaki, najsi bodo že trgovci, po-
l it iki, uradniki ali karkoli. Ne največ simpatij uživa v Flaubertovih 
očeh sentimentalni tip. To so brez izjeme sami „mali l judje", za-
dovoljni s skromnimi uspehi, ošabni kl jub gmotni in duševni ni-
čevnosti, l judje malih doživljajev in ozkega obzorja, bornih čustev 
in še bornejših idej. V jedru sami bojazljive! in vendar neznansko 
ponosni na svojo avtoriteto, če sploh katero imajo, pi jani namiš-
ljene naprednosti in vendar radikalni nazadnjaki po mišljenju in 
delovanju, ljudje, ki životarijo od kompromisov in častijo samo 
denar. Resnično „c'est enorme"! kakor se glasi stereotipkni Flau-
bertov^vzkhk, če se j ih spomni. H u r ^ r i ^ L S ^ ^ ^ ^ ^ i ^ — " ^h 

- m jT inogo, p a C ^ a ^ H ö J l L q n i j e , И ne prizanese prav ničemur, a 
pr is i l i^naj js ta morda Ječ smeha, j i e g o najhumorističneisi položaji . 

Najizrazitejše „človeške bedastoče" je podal Flaubert sicer v 
avtobiografičtiem romanu „Bouvard et Pecuchet" ; ali v „Madame 
Bovary" je zbranih toliko različnih tipov, da je slika popolna. Pred-
vsem jo zastopa yon vili ski l e k ^ a r J j^mais , figura, ki ostane^ večna 
kakor^Sjjyjok ali_Sancho^Pa^Tar^'ПЈГТВЈЈ be rt je ime! nekoč 
izdati „Dictionnaire des idees regies, livre d'or de !a Betise humaine 
et du Panmuflisme" Homais je postal ta poosebljeni slovar, 

i Slovar običajnih idej, zl^ft ki>ji«aJJpiTSkc bedastoče in ogabnosli. 
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kajti v n j e m je os redo točeno v miniaturi veso l jno bistvo človeške 
omejenos t i , on je na j in t imne j še j ed ro ob iča jnega pol in te l igema, da, 
n j e g o v a omejenos t je zmožna „razjasnit i po jem neskončnos t i " , 
„Homa i s j e 4 , pravi P . Fague t , „čudo resničnosti . On je, kakor Etna, 
ro jen nesmrtnik . On pr ikazuje domiš l j avo omejenos t f r ancoskega 
m a l o m e š č a n a , omejenos t , ki jo je razvilo polovičarsko znan je in 
katero n e g u j e domiš l javos t , ki jo je razvila nepres tana zavest s k r o m n e 
vzgo jne vzvišenosti nad bližnjimi. Bistven n j egov značaj obstoj i v 
prepr ičanost i . O n je v e d n o prepričan, on venomer pri tr juje, ne 
dvomi o noben i ideji, ki ga doleti , on jo o b č u d u j e in se d i vi, da ^ 
v s e b u j e toliko istinitega, poli t ičnega, zdravega iu vzvišenega" . 

H o m a i s je na ravnos t i d e a k t a _ p i listr a \ In 
tu se je dotaknil F lauber t občutl j ivo perečega vprašanja tudi naše 
sodobnos t i . P o k a z a l J e _ t e m e l j i t o lažnivost m o d e m e p a r o l e : „Znanje 
je m o č " . Kakor državni proračuni ras te jo neusmi l j eno od s redn jega 
veka* s e m zahteve, ki jih nalaga družba človeški cere bralni zmož-
nost i . Mode rna šola se trudi na vso moč, da vlije v mlade glave 
kolikor mogoče veliko znanstvenih^ i r a g m e n t o v j z vseli koncev iu 
vseh področ i j iu ne vp ra šu j e m n o g o p o m e j a h ide jne sprejemlj ivost i . 
S po ln imi rokami s e j e m o in r az t rosamo vedo g o r in dol , preplav-
Ijamo^^gjrebiraJ^tj^^^j^ knj ig, koledarjev, časopisov, 

p rog ramov , govor ič imo celo o „l judskih univerzah" in vs i l ju jemo 
nedolžn im l judem kot na j eksak tne j še zakl jučke še ne domiš l j ene in 
n e d o k a z a n e hipoteze, ki jih b o m o pobijal i jutri z Istim fana t izmom, 
s katerim d a n e s ne m o r e m o prehvaliti njih zveličavnosti . Ne trdim, 
b o g m e , da je l judska pros veta n e p o t r e b n a ; naspro tno , rabimo jo 
kakor v s a k d a n j i kruh in bol j s m o je pot rebni , kakor naš i sosedni 
narodi , a m p a k pret i ravanje in mrzlična ne rednos t pora ja več slabili 
kakor koristnih posledic. Vsak razvoj ima svoj logični t empo. Več 
s is tema in več potrpežlj ivost i , tega nam še nedos ta ja . Zato hodi na 
s lovenskih tleh tako g r o z n o veliko „Homaisev* . Veda m o r e postat i 
nevarno orož je o n e m u , ki ne p o z n a n j e n e pravilne u p o r a b e i n , t u d i 
ne s tvar ja n o b e n e g a proti leka. Kakor je zastrupila E tna Rouaul t 
svoje srce z romant ičn im lepos lov jem, je zapeljala Homai sev prak-
tični r azum vsi l jena poluveda v s i n e š u o s t Ampak to bi še ne bilo 
na jhu j š e . Razen g o s p e Bovary in Homai sa slovijo kot nada l jne 
ilustracije polovičarske inteligence še Moreau (Educat ion sent imen-
tale) ter Bouard in Pecuchet . Vsi se od l iku je jo p o n e p l o d n e m pre-
miš l j evan ju , vsi so nezmožn i od ločnega čina, ker j im je vzela 
po luznans tvena analiza vse b io togično n u j n e iluzije in jih pogrez-
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nila v pes imis t i čno r a z p o l o ž e n j e , ki j im r az j eda počas i vse ž iv l jenske 
energ i je . Z a t o j o J H j u d j e n e z m o ž n i n e istinite sreče, n e l jubezn i , 
n c vdanos t i , s o nezad o vol j n i s sami m i s e b o j in s ^ c e l i m sve tom, 
so p r e e n o s t r a n s k o cerebral™, s a m o p r e m i š l j u j e j o , E m a j > r e m i š l j t i j c 
v e d n o o novih l j ubezensk ih paradiž ih , M o r e a u o svoj i učeni slavi, 
Bouva rd o t isočerih teor i jah , S a i a m m b ö o Tani t ini n a k l o n j e n o s t i , 
Teba i šk i puščavu ik pa razg lab l j a v e n o m e r o s v o j e m B o g u ter svoj i 
mora ln i p o p o l n o s t i ; t a k o zg reš i jo vsi n a j n a r a v n e j š e ž iv l j enske cilje. 
V H o m a i s u so p o o s e b l j e n e i one las tnos t i m o d e r n e g a p o l u i z b r a ž e n c a , 
ki o b s t o j e v n e z m o ž n o s t i re lat ivi te tnega p o j m o v a n j a , a tav izma, po-
d e d o v a n e g a iz s r e d n j e g a veka, ki je nade l le času p r i m e r n o m a s k o . 
T o je že ja p o abso lu tuos t i . Včasih je počivala a b s o l u t n o s t v B o g u , 
d a u d a n e s v ^ v e d i . N e k o č j e ^ g o s g o dova la b o ž j a P rev idnos t , v naš ih 
dneh~ je~Vzročnos t in inf in i tum a b s o l u t n a vladar ica . Č lovek je m e n j a l 
le s reds tva , cilj n j e g o v i h t a jn ih žel ja pa je se v e d n o isti. Vse , kar 
je zahteval človek v pr imi t ivnejš ih časih od vere, z ah t eva v m o d e r n i 
prosvi t l ienos t i o d vede . S o d o b n i svet je se zaverovan v metaf iz ične J ..-.•••. • • _ A-. ... . -.j. . % •, + 

p o j m e kakor Pravica, Resnica , Smote r , Z a k o n itd. G J ^ M d o I j j a je 
N a p r e d e k , g rešn i kozel vse laži-kul lure . Ne abso lu tn i n a p r e d e k , o 
t em n a v a d n i Zemljani še n i m a j o dos t i časa razmiš l ja t i , a m p a k na-
p redek kot s reds tvo k sreči , kako r da je p o s l e d n j a le ob ra tna stran 
p rvega . D o disociaci jc lako s v o j e v o l j n o zvezanih p o j m o v se ne 
p o v z p u o niti m n o g o viš je in te l igence k a k o r je Yonvil lski l ekarnar . 
S a m o da kaže p o s l e d n j i tako s l epo p repr ičanos t , z d r u ž e n o s tol iko 
in t e l ek tua lno s k r o m n o s t j o in za t e l ebano vs i l j ivost jo , da m o r e učin-
kovat i s a m o humor i s t i čno . 

Kako r je H o m a i s pravi por l re t nekega l eka rna r j a , ki j e izvr-
ševal s v o j o obr t v F lauber tov ih časih v R o u e n s k i okol ici , je z g o d o -
v i n s k o resn ična tudi cela l egenda r o m a n a „ M a d a m e B o v a r y \ D o g a j a l a 
£ Š J £ X Д У « Л Ш Ф 1 ? Ш . n o r m a ^ s k e m a n e s t u . Kra j ep i sn i p o p i s , ki ga 
p o d a j a F l aube r t o Yonvil lu, o d g o v a r j a p o p o l n o m a istinili pokra j in i 
v Ryju . M u č e n i k z a k o n s k e nes reče se je imenova l De lamare , To l iko 
z v e m o že od F lauber tov ih pri jatel jev. G o s p a Mae te r l inckova se jc , 
hotela prepr ičat i s a m a . R o m a l a je v Ry, naš la ne s a m o m e d starej-
š imi l j udmi še d o b r o o h r a n j e n s p o m i n na u b o g o Del t ino (P ino „ 
Bo vary), n j e n o n e z v e s t o b o , s m o l o in zas t rup i j en je , v B o v a r y j e v e m 
d o m u jc bi lo še vse ua s ta rem mes tu kakor v r o m a n u , da živi celo 
še Emi i ia s lužk in ja A u g u s t i n e M e n a g e , ki p o t r j u j e r e s n i č n o s t g lavne ; 
tvar ine F l a u b e r t o v e g a r o m a n a . G o t o v o n e n e i n t e r e s a n t n a okol išč ina ; ° " 
toli s l avnega u m o t v o r a ! 
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V p r i p o v e d o v a n j u E m i u e u s o d e je dos t i F l a u b e r l o v e g a svetov-
n e g a n a z o r a , p o s e b n o n j e g o v e nega t ivne s t rani . Zakon i t o s t n j e n e 
d u š e v n o s t i ima morda za to tako e n o s t a v n o lug iko , ker se n a n a š a 
bo l j ua b io log ično s m e r . Muta t i s m u t a n d i s pa vidi FJauber lov pe-
s imizem uspel i v sega č loveškega p r i zadevan j a v nihil isti čn i b r ezup -
uos t i . A k o Erna Bova rv ni mog la strpeti v m e j a h z a k o n s k e so l idnos t i , 
če j o vabi k Hachet te in a k o išče pri L e o n u d o p o l n j e n j e svoj ih san j , 
ne pade vsa o d g o v o r n o s t le n a n j o . Pri u r šu l inkah , ki ji n i so m o g l e 
n a d o m e s t i t i ma te r inega vods tva , k jer se j e do lgočas i la v s a m o s t a n s k i 
samot i in za s t rup l j a l a s v o j e srce z vsem š t ivom, ki ga ji je s luča j , 
priigral v roke, m o r a m o i s k a t i ^ p r a v z r o k e n j e n e u s o d e . Vse okol išč ine 
n j e n e mlados t i s o ustvar i le m a l o p o m a l e m neko d u š e v n o d ispo-
zicijo, kater i je m a n j k a l a o d l o č n o s t in ni bila več z m o ž n a upira t i se 
s u g e s t i j a m z r o m a n t i č n i m i ideali p r enas i čene domiš l j i j e . N e m o r e 
sc l ahko reči, da jc pr iš la F m a od uršu l ink kot p o k v a r j e n o dete. 
^ "J**" "SP ' " 1 — . -д. -*— ••--• - „••- • •̂ C -"v. 

Kakšna krivda je v tem, da je s a n j a l a o k r a s n e m čus tvenem živ-
l j e n j u , si ustvari la po s v o j e m s n u p o d o b o l jubezn i , ka t e ro hoče 
doživeti , iu ako h repen i n j e n a deviška r a d o v e d n o s t p o razkoš ju , 
b o g a s t v u iu sreči? Ко_-јс k o n č a n a n j e n a v z g o j a ^ j e E m a n e ž e n in 
senzi t iven znača j , kakor malo j u n a k i n j v vseh l i tera turah. Mil ieu jc 

•J - и ^ ј - - — j r - ^ - — i iT ii '—•- J 

on i činitelj , ki opus to š i vso lepo n a d a r j e n o s t . Mil ien je kriv, ako 
s o pad l e lepe s a n j e v b l a to iu ako se vrže Е ш а kot žena p r v e m u 
l j u b i m c u v na roč je , ki ga ji d o n e s e u s o d a . P o t e m seveda n jena do-
mišl j i ja ne p o z n a več me ja , tako da mora drveti od padca do padca 
v svo jo p o g u b o . Char les Bova ry je bila p r e u b o r n a o s e b n o s t za 
n j e n o č u s t v e n o b o g a s t v o . „Ah, če bi bila mog la v cvetu s v o j e kra-

i e P^krunLl_? l^ou , postavi t i s v o j e ž iv l jen je na 
k a k š n o s i lno in odk r i t o s r čno sreč. teda j bi se bile tu k repos t , než-
nos t , strast no s t i n e d o l ž n o s t združi le v eno in ne bila bi s topila 
n ikdar raz teh v rhuncev sreče ," p f ^ ^ E m a ^ v j l ^ s a n i j i r i , ko zaslut i , 
da leži spo ln i t ev n jen ih želja za n e d o s e ž n i m i obzor j i . 

E r m ^ j S o v a i y ^ J ^ j j j o ^ P o z n o romant ičn i 
p e s i m i z e m , ki š te je v F l a u b e r t o v e m dnevn iku tol iko klasičnih s trani , 
izvaja z a d n j e pos led icc svo j ega sve tovnega nazora , a b s o l u t n o ne-
p remos t l j i vos t n a s p r o t j u m e d rea lnos t jo in mi š l j en j em. R o m a n „Ma-
d a m e Bovary" je e n a n a j p o p o l n e j š i h pa ra f raz Ek lez i j a s tovega izreka, 
pes imis t i čna slika n a š e o b u p a n e nedos t a tnos t i . V tem r o m a n u je 
hotel o smeš i t i F lauber t , kar j e častil še na t ihem in skrival ko t ne-
p r i p o z n a n ideal . Kajkor Ce rvan t e s v D o n Kišotu i z rodke vi teške 
dobe , je o smeš i l p i sa te l j „ M a d a m e Bovary" log ične pos led ice 
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r o m a n t i č n e tankočutnost i . T o je F . Brunetierejev izrek, iti n e da se 
reči, da pretirava. — Erna Bovary je tipičen s lučaj nevsporednos t i 
m e d čus tvom in rea lnos t jo . „ zakon v es o) jn ega člov eške ga 
stvarstva j e / pravi Flauber t , „da užitek ne _odgova^ | A n i k d a r j i r e -
penenfaT" E n a k o se glasi temeljni s tave iTvseh romant ičnih s t r u j 1 / V / ^ 
kar J i h Šteje svetovna li teratura. Noben i napor i ne m o r e j o nasititi 
absolu tn ih doživl jajev že jne domišl j i je in odiod o n o fata lno čus tveno 
t rp l jen je . In vendar ne more premagat i človek svoje vere v najviš je 
možnost i in v napredek , ker temelji v b io logičnem n a š e m us t ro ju , 
kakor je ni p remagal F lauber t k l jub svoji znans tveni metodi . Čim 
večje so naše umstvene pridobitve, tem večje je naše t rp l jen je . Od 
časa do časa se nam sicer dozdeva , kakor da se pr ibl ižuje razodet je 
svetovne in čustvene uganke , ali takoj se m o r a m o uveriti, da je 
razdal ja le večja. Vsled te v^čne, v n a š e m miš l jenskem us t ro ju po-
go jene , večne i luzornost i vidi F lauber t prihajat i „čas, ko bode na-
domest i lo človeku n j e g o v o l jubezen do človeštva neka j š i ršega, 
viš jega. In to bo l jubezen do n i č e v n o s t / . (Corr. II. 309.). ^ l a u b e j t 
j e v id e 1 v. js vo j i . 1 a s tu i . u sod i u s od o . ves o 1 j n ega človeštva. Nespre-
menljivi bioiogieni zakon zahteva, da skonča vsled neso razmernos t i 
med r a z u m o m i n r ea lnos t jo vse pr izadevanje l n e u s p e h o m , ali pa 
da se odvrne p o morebi tnem uspehu želja vsicd pre nas ičen osti od 
sp reg ledane himere, V enem i n d rugem s luča ju os tane s a m o g lupa 
v sakdan ja bo rnos t in malenkos tna ničevnost realnega žitja. V tem 
oziru ne more zaznamovat i svet prav n o b e n e g a napredka . So bili 
li Hamilkar jevi vojaki m a n j glupi kakor do lgočasna družba ua 
Hovaryjcvi ženitvanski gosti j i , učeni Tcbaiški mistik m a n j s lepo-
veren kakor H o m a i s ? Da uteče tej „plehkosti sedanj ih časov" , se jc 
zatekel F lauber t v or ienta lsko preteklost . V r o m a n u „ S a l a m m b o " 
je pričaral vso opere tno krasoto kar taginskega veličastva in naslikal 
v „Tentat ion de Saint Antonie" versko vzhičenost prvih puščavnikov . 

p r . n f - I 1 Uli - I i I — 

Ali tudi v antiki je našel le potrdilo, da je bila tedanja slava in , 
sreča s a m a ničevnost , da je bil isti strah in trepet konec na jbo l j - <, 
šega truda in da človek nt znal nikoli, ne kot barbar , ne kot civi- -
lizirati učen jak , preobraževat i sveta po svo jem srcu in svoje srce ' 
nc po volji svojih želja ter da je od nekda j č loveško pr izadevanje 
le n i č e m u m o p o č e n j a n j e brez haska in cilja. Vse g lavne o s e b e v . i 
Flauber tovih romanih so ilustracije rad ika lnega n jegovega nihil iz ma. 
Flauber t ne tarna ne z e n o b e s e d o na noben i s t rani . N a s p r o t n o ! Z 
nebHkcHiFasp to [nerah loču tnos t jo niza.J lujbezensk^ prizor na prizor, 
razkriva s s i gu rno roko kirurga tajna h repenen ja , obsve t l ju je d o g o d k e 
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z r o m a n t i č n o mil ino ter zapravl ja ne i zč rpne st i l ist ične d r a g u l j e za 
n a j m a l e n k o s t n e j š e op i se in ep izode , A v e n d a r štrli, kakor n a G o v e v i 
sliki mrl ič izpod n a g r o b n e g a k a m n a , na katerem je z a p i s a n o „ N a d a " 
— nič ni — , izpod cvet ja p o v s o d mr tvaška glava in vse se konča 
v potrt i melanhol i j i . — S tva rno F l aube r t a ž ivl jenski d o g o d k i n j egov ih 
j u n a k o v ne z a n i m a j o . R o m a n „ M a d a m e Bovary* je e d i n o le p lod 
n j e g o v e g a he ro i zma . P o šes t le tnih m u k a h je izvil s v o j e m u t e m p c - > 
r a m e n t u ta mojs t r sk i umotvor , „ki ga je prisilil zlesti v kožo l judi , 4 

ki s o mi zoprn i , in v ka te rem ni v s e g a tega , kar mi je d r a g o " . 
P isa te l j smat ra ' ž iv l j ensko d o g a j a n j e za glediški pr izor in s e opo-
min ja , da n a j ne pozab i , „da d o g o d k i sveta in n j e g o v e g a las tnega 
o b s t o j a n i m a j o d r u g e koris t i , kako r d a n u d i j o s lovs tvcn iku kakšne 
iluzije za o p i s o v a n j e in snov za u m e t n i š k o d e l o " . „L 'ar t es t la 
recherche de l ' inut i le" \ U m e t n o s t j e i s k a n j e b r ezko r i s t nega . 

M o r d a ni izven zveze , ako se s p o m n i m o o b priliki F l aube r -
tovega n ih i l i zma še novega f i lozof skega p o j m a z ze lo m o d e r n o 
legi t imaci jo , ki pa je naše l d o z d a j p o v s o d v l juden s p r e j e m in se bo 
n e m a r a obdrža l . Sicer jc pa to le nov p o j e m za p ras ta ro de j s tvo . 
N j e g o v oče, f r ancosk i f i lozof- ideal is t J u l e s ' d e Gaul t ie r , m u jc s 
s v o j o e l e g a n t n o l j ubezn ivos t j o p r i smeh l j a l nekako m e š č a n s k o pra-
vico m e d srdit imi n j e g o v i m i tovariši - p o j m i iz Kan tove in C o m -
teove d o b e . Po dese t l e t ju svo jega o b s t a n k a je dospe l p o j e m b o v a -
r i z m a že do n e k a k š n e slave in užival p o s e b n o med l i terarnimi 
kritiki p r e c e j š n j e uvaževan je . Bovar t zem je p s i h o l o š k o de j s tvo , da 
se p o j m u j e in s p o z n a v a človek d r u g a č n e g a , n e g o je v resnici . Hoče 
li sub j ek t - č lovek spozna t i s a m e g a sebe , se mora razdelit i na s u b j e k t 
in ob jek t . Po formul i bi s p o z n a l v t em s luča ju polovico svo je bis tve-
nos t i , ki je pa med t em že pre tekla , t ako da s p o z n a n j e ne m o r e 
n ikdar odgova r j a t i istini. Če bi se hotel spozna t i p o p o l n o m a , bi s e 
mora l deliti g lede p reos t a l e ueizves tnost i v vedno m a n j š i h po iov inah 
na s u b j e k t in ob jek t , ali p o p o l n e g a s p o z n a n j a bi v s e e n o ne bi lo 
m o g o č e doseč i . Isto se d o g a j a v s p o z n a v a n j u z u n a n j i h p r e d m e t o v . 
Č lovek se mora t o r e j žc po s v o j e m p s i h o l o š k e m bis tvu spoznava t i 
v e d n o d r u g a č n e g a , n e g o je v istini. Socialni , g o s p o d a r s k i in idejni 
milieu p o d p i r a to d u š e v n o r a z p o l o ž e n o s t , vzgoja j o ima v s v o j e m 
p r o g r a m u in d ruga n a g n j e n j a , p o s e b n o p o s n e m a j o č i n a g o n , zna jo 
razviti v č loveku b o v a r i č n o las tnos t do te mere , da p o z a b i na l as tno 
o s e b n o s t in se stavi v s l užbo mu čisto tu je , n a m i š l j e n e o s e b n o s t i . 
Pod vp l ivom pre t i r ane bovar ičnos t i in s p o m o č j o ka te regas ibod i 
o b č u d o v a n j a , interesa ali čus tvene e n o s t r a n o s t i , hoče igrati človek 
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d r u g o v logo , kako r mu j o je določil socia lni in dedični d e t e r m i n i z e m , 
spravi s v o j znača j v n e s k l a d j e z n a r a v n i m i n j e g o v i m i p r e d p o g o j i iu 
sc sma t r a za d r u g e g a , kakršen je . Zdrava mera b o v a r i z m a je po-
t r ebna in kor is tna , ker s p o d b u j a n a š e energ i j e , ka r ga jc pa p reveč , 
rodi s m e š n o s t , če ne tira č loveka že v p o g u b o . Kako r i zgub i po-
s a m e z n i k vsled mil je ja in vzgo je m n o g o na svoj i o r ig ina lnos t i iu 
p o s t a n e d r u g a č e n , kakor zahteva n j e g o v a n a r a v a , ve l ja bova r i čno 
nače lo tudi za cele soc ia lne s k u p i n e , n a r o d e in p l e m e n a . Kar 
i m e n u j e m o v v s a k d a n j e m jez iku soc ia lne aH n a r o d n e ideje , ideale, 
t e žn j e ali kakorkol i , s o abs t r ak tne p o d o b e , p o r o j e n e od b o v a r i č n e g a 
r a z p o l o ž e n j a . O d n o š a j i , v kater ih s o nas ta le i m e n o v a n e ideje , se 
s p r e m i n j a j o hitreje k a k o r miš l jcnsk l toki, nove soc ia lne s k u p i n e p a 
p r e t v a r j a j o od p re j šn j ih generac i j s p r e j e t e ide je po svoj ih e g o i s t m h 
n a m e n i h , j ih ne r a z u m e j o več v n j ihovi o r ig ina lnos t i , ali pa se drže 
le z u n a n j o s t i starih načel , ki ne o d g o v a r j a j o več nov im p o t r e b a m . 
Soc ia lne s k u p i n e se p o j m u j e j o za d r u g a č n e , kako r jih kaže njih 
ist inito ž iv l jen je . Vse to so stare resn ice , ki ne u i d e j o tud i s k r o m n i 
pozo rnos t i . V to p o g l a v j e s p a d a vse , ka r slovi p o d i m e n o m d ina -
mike i luz ion izma v zgodov in i , na j s i b o že ve r skega , n r a v n e g a ali 
s o c i a l n e g a znača j a . N e m d _ . i m a j o za t o _ j? rip rave n izraz ^ W a h n -
i(].C£tr. 

G. F l a u b e r t ni imel n a m e n a , dokazova t i v svoj ih r o m a n i h 
k a k š n o p s i h o l o š k o teor i jo . J . d e Gaul t i e r je p o s n e l p o j u n a k i n j i 
n j e g o v e g a g l a v n e g a r o m a n a le s t rokovni izraz za sicer s p l o š n o 
z n a n o p s i h o l o š k o de j s tvo . F i a u b e r t o v a g e n i a l n o s t obs to j i m n o g o 
tudi v tem, da si je bil p o p o l n o m a svest svo je p o vzgoj i in 
mi l j e ju s t o p n j e v a n e b o v a r i č n e na rave , se boril ž n j o do k o n c a dni, 
ji bil v e n o m e r za pe tami in j o op isa l v „ M a d a m e B o v a r y " iu d rug ih 
r o m a n i h kakor n ikdo pred in za n j i m . Erna Bova ry se vmisl i v Ideal 
„ed ine J j u b e z n i " , ki n a j o b s e g a vse v r h u n c e r azkoš j a , p r e c e n j u j e 

* s v o j e ene rg i j e , pozab i n a s v o j o r ea lno de t e rmin i r anos t , se lovi za 
n a m i š l j e n i m f a n t o m o m , sc p re račun i v s reds tv ih , sc na kra tko s p o -
z n a v a d r u g a č n o , kak r šna je, in ko je d o s e g l a višek b l a ž e n o s t i , 
p r i p o z n a v a ^ ^ d a ^ n ^ o b č u t i [ n i č p o s e b n e g a " . Bovar i čna p re t i r auos t 
u p r o p a s t i tudi S a l a m m b ö , ko sma t ra n a r a v n e n a g o n e s v o j e dev iške 
dozore los t i za mis t ično l j ubezen d o sk r ivnos tne Taui t , č a s t i h l e p n e g a 
M o r e a u , ko si pos tavi cilje, ki p r e s e g a j o n j e g o v e z m o ž n o s t i , p i sar -
niška u radn ika B o u v a r d a in Pecuche ta , ko se z a s a n j a t a v na j š i r šo 
un ive rza lnos t , m e d t e m ko nista k o s niti p o s a m e z n i m p r o b l e m o m , 
i n b o var jen a Ј ^ J j i d i ^ jrm sjika. s v . . Ari t on a j a > _ Jko^ si d o m j š i j u j e t d a j e 
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dpsegel po modros lovnih b lodnjah končno neposredni stik z bo-
žans tvom. Bovarizem je tudi vzrok Homaiseve smešnost i . Flauber tovo 
delo bi mogli smatrati za vrsto .pr ikazov, kako destruktivni so 
učinki s a m o cerebralne kulture in kako idejni napredek ne pospe-
šu je s a m o socialnega b lagos tan ja , marveč tudi razpad duševne na-
rodove konstitucije in dekadentuo anarhi jo . -

Kljub petdesetim letom, ki so potekla od prve izdaje „Madame 
л Bovary" , se na jde jo še dandanes in sc bodo našli morda tudi to 

- * pot med Slovenci l judje , ki bodo vzdignili svarilni prst in videli v 
* " ' r omanu vse polno nemoralnost i . Ne more se jim zabraniti , da zado-

stijo svoji etični hipertrofiji in mora lnemu bovarizmu. Ta socialna 
patologičnost koreni pregloboko, da bi nas mogli presenetiti njeni 
pojavi, S takšnimi l judmi je imel sitnosti že Flauberl sam. Državno 
pravdnisjtyo Ш j e . . n a p r t i l o radi „Madame Bpyary" j j r o c e s , kakor 
s e j e j g ^ l o Sokratu, fl1Ker p o h u j š u j e . Г > itd. Porotniki so ga s i ja jno 
reh ab ilitirali "iT ofvofcofe n je mT — I v ^ ^ e j w n a n o v ^ ^ t a i ^ visoko 
m o r a l n o s t j o J ^ j t o r b a š ^ M a d a m e _ B o y a r y " , mora lnos t v i š j e j r s t e , ki 
pre d o ču je ž znans tveno natančnost jo ' razvoj in < po g u bon os ш konec 
pregrehe . Flauber t sam nc sodi nikdar, ali kdor ni zmožen, zaznati 
sam etične vrline n jegovega pr ipovedovanja , pri tem je najstrožji 

, moralni katekizem zaman . Da bi bil vtihotapil F lauber t v roman 
etične sentence, bi bil r o m a n pridiga in ne umotvor . 

Ivo Peru77.1: 
V v e č e r n i č a s . . . 

\ l večerni čas gre v pol je pot 
in z grička zvon zaplaka v mrak, 
od žit zaveje dih mehak, 
kot da bi mimo šel G o s p o d . . . 

O b roki ti . . . Kje svet je, bol, 
k je težka kletev mračnih d n i ? . . . 
Na grudih belih mak žari, 
v očeh blesti neba prestol. 

!ib. si Digi ta lna kn j i žn i ca S loven i j e 


